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Abstract Conventional approaches to machine translation require many linguistic resources either as transfer
rules or parallel corpora. However, we are attempting to measure how little knowledge can be used for machine
translation between similar languages, starting off with only a transfer dictionary and a target language corpus.
The proposed method of machine translation exploits the linguistic similarities to achieve acceptable translation
with low cost. We introduce Japanese to Korean machine translation as a case study.
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b, XH, BEOBHEISERE. AWBERVEEHLE
TOBRENESTWEN, ZOBOSTEICBVWTEHLT LY Z
SRS AW, HAFELBREFZFOBRBROGED ZARIC

1. Fz2me

HELAVEA2Y NEHOBR LWERICEY ZF O - NV

HEENTRBICR>TWS, LAL, EEUNOSEILEEZ
EHEVHRBIED LN TR, ZADHOEFBICBVWTEZD
EETEMNVEBRIC77EALFATAZLIEERETDH
5, ERICEFEUINOSETEINA TV IEHERALCHERT
BA0RZARICEL 2V, BIZAE, EYINEOBEREZED
BT, HAFEOEHR* AN AODIKEIOFTHARN S
ADICHRZ LMW Bbh3E, 3L, BAFETE
PnEEHAEERETRL, TYINECEENWRTCE L
LES, ZOBRIIVZZ7ERALP T ARBICEVARWL, A
MEOHKROLENIEEUNAOEECEINEEREZLIYE
GIT7 VAT EEDICLEREDTH S,
FOVWIRKTRAAZE, BEZCBVWTDRERED &
W, HU., EEDSNOBHBER, X, AR, BH OB
ROBHIHEALECHEAFEFIHROREL IR RBZ LT

BENTRWEEILHZN, SETOMREIIRYVDUAN)E
TELELIERAS. FORVWVKEOREIES DL THARA
EREOELURICERNTZ2E0TH S,

HAFZELBEFEIESICEHLT N, ZhEBBHICE»L
FHRDDZWIERHOBBBRIH I VITbh TR, R
OBWBHMATCTEIBZOERN - VPN RI-NAEHEL
L. BUSENOBRBRCIRENICEEANERS THo L
ZAbND, ZHhICHL, BABWEHEOELA R TR
ZET5. b, HABLBEZON TR, HEFOR¥ENZD
FEMEBICBVWTHELND K, EEILTWE A, BEDORE
WHICED 2 XL BB EEBL TWa3 &k U2 2EEUE
Db, BRIZEENIVZOEIDICEBLTWS &, BREH
RBPYVHEL BDEURTH 5.



2. B/NROETRE REHBIR

AFEISEORMEFEIL. TVYDLRWANLEREF -
EHRBEHRCAREATEERNRHRETHS. BBRBHRTL
BLrhsB/NROBELSAE. NRFEFETFZEAOLS.
AMECIEEOH - BHRBEEFNHIT N, HOSE RO
BRBEREZSRL, E3TELHVTERL BB ELER
TERHEBELHEBICENT SRFEEERICEL CERe R
FEMRREIATWER, HRICWH L BOSE (K0
G, EE) REIICLC, ERLEVWERZORER YV VI TBH
HEAETH S [6],[7],9] REFELEEFBOMREZT TR
HMELVEET > WREIEBECE Y., BIE, EEEENL
THEBE L BETE2FHLIRHE 2 ERT N TE
5, . AMBETHWONEED D 0EFIFESEI-N
ATCHB, NSUVNVA—NAKHERBLEEEZEI-NRITINE
WNEGTHZ2ZLWEES>E TRV,

ZOEDRMNRBEZLHEEZEI-NAETCHBRBRLES
IS, BMEOHBOBBBEFY 2 F LICRERLWIEEHEN
TBDIURTHED. LML, ZOMBEREFERETTEHH
ROLVWOREERHITZLATEBLDOTHNIE. ZOAW - B
HWIZX MDD RIWPRIC, LTLHEN., POEDRFRTDH
2rBONE, ZHhEMEHERL LTRERZIOEDICIERE
52L&y, BRUSDEMCHETZZ LN H/TE S,

BORIRE LD T HEMBIR

EHOBELURAEMALEAEBRRBRC AT LEMETLE
HICFET, ZoBELOLREERAHMBEL, 2HELRTHA TR

3.

][

B, RBIRTRCEN R OERL LT, Xk [4 R
EHRTWERE O>5, EBIHICEHT RO 3 >0HEEFHIC
HHLE.

(1) £AOHL EOB=E%BET 2 EENE (pr) VRE
(po)

(2) & (A) L4#H (N) OEIE

(

3) EFE (S). HHWFE (O). #iE (V) DIEIE
ZhbE, (1) %2 pr& po. (2) 2 AN & NA,
SVOhbe&RiTare., R1DEDICRBEY,
AMETIXNENCELUT 2 EEMoBREMKL LT, &
WHMOBLHRBEOHGERI IS, Z0—FE LT, &
BT, po-AN-SOV KZU T2 EEMEOMFA MY LW

BAEMICT BRI RL T8, KA UTHAE
EFRRBEEICKREL R WEELBRFEERTT 5.

HAFE. BEEOHSENLEOIDATERKCBLTVS
OMCOWTHBAEZTTINE WD EFIZAWN, BAFEL®
EZEIXERICEBLESETHEZLRELHOATWVWS,

(3) & SOV ®

RETCHSEBOHRBICOWTHLLIBRS
3.1 AAFBLERES
HAFZLBEZIR s RECHEFCEHEBMLTWS., RIC. &

#1

BIEICE B LU ESEDSE

po

AN

SOV

Bashkir Bengali Buriat Burmese
Gujarati Hungarian Huichol
Japanese Kannada Konkow
Korean Kurku Mongolian Ossetic
Panjabi Piro Quechua Telugu
Turkish Uzbek Vogul Yakut

SVO

Finnish Guaarani Ojibwa

NA

SOV

Basque Chitimacha etc.

AN

SOV

Ambharic

SVO

Chinese English Russian etc.

VSO

Chontal Squaamish

VOS

Tagalog

NA

SOV

Persian Tajik etc.

SVO

French Thai Vietnamese etc.

VOS

Malagasy

VSO

Arabic Hebrew Samoan etc.

GED:2B0EY po-AN-SOV BLFEFNEL L.
ICRFEBRN RO TR ANEML =,

% = Korean 33k [4]



JENRC T, EARLRZEIEE WD O EFE. BHWIE, BEL

RoTWBA, ZOEFEINMRYVEHTH S, . XEBED
LZFADRICSBZRICBEVWTEHLUTH S, £, ZJOEFEN

WEBIBVWTIELATVWE LW Z L IBRBFICEVWTIH
BICEMNTHZ2LERAS. AT, BHBROBLD S HERHE
FTAREMEFEOFELEICOWTHE LI T 3,

3.2 &= IE

WHELHENRZ L, HAELBEZOOELK I -—HRRTH
2, UTOISICHAZBLBEZOEIEIE-ELHLETHS

FA5. AFVYV I IBREEORETHS.

(1) BHiiE (bR, BREY%) c4F7L OBR
K: F& op3

[K:] chuun achim
J. dw b
E: a cold morning

(2) Bif. REF LT 0BG
K: Lek-E-¢sliAl

[K:] nara-lul-uyhaeseo
J. E-0-E9Ic
E: For (my, your) country

(3) x#E. HWE. HRAOEIE
K: Efz¢-7} 32 elglrh

[K:] taro-ga chaek-ul ilgeossda
Jo REB-A R-% TAE.

E: Taroo read a book.

BRETRUEEDIC, BENMIERELCTH S, EIHLERE
RN LHEN, HELHRZEOLS ICEEDRERY
Z@aV, ZORKOVWTHBEHTHLIBRNEZLICT S,

3.3 BFFLBEFOFROFM

RICHEZODEEDBHEICOWTEZEELTALS, ARLE
EEEIMSHEOXARSEOHELRIZITITCETWSEE

BETIEFPEEDOZIAHABLTNDS, TOERBLH

LmW@ﬂ[]m[]&%wénfn if[&miét‘ﬁ
REBEEOBERIEL OBREED 35%. BF - EBEEOLO

#6@@%%m#5%#b&ofhéu%@WT%&?'&%E
FOLoRHEM b0 (F]: B, R#), BETHESLE
B (B FEHK letter”, EMEE "real estate agency”). E =
HAMSHEHASNEDD (B : RITH. HKIT) BHd. FIC
19HERMS IS DEENEANSEE, HFENBEE RIZ
TS, TEEFEL. IEL#H. TRITEBIL. TR ~EB
L 2EF - BEERDO I0%AFHAMSDHDTHE, £0HRD
ZOEMABEBSEPEARTESh, BEPHEICHB S h, [5]
WKEdl, 2635EDN BBUAHATHELNEZLDTHD. £
E. BEZEOEFEOH THFAARELHBELTWS 2B WD
hTw3 [10].

BT, HARZED TEEB), THEE 22F TAX5), Tz
VAR—Z | REARBICZBELTVWSEIDT, ZTHALDOHERR
BHRITIRCRERRBRICERTOLENHD. (1)KL D
&, BHAFEOEROD 54%NEF - HEHKOBOTH Y. 6%
NRFE., AONABHABEEOIDTHD L#HEIHLTWS, Z

NHDELDETF - BEIHEBBRHEROFICHRYEHNTH
5, MOPeHdL, EFERZOEEHALTHELWVL,
NYITVICELTHDRWALTH S,

o J HEME-0 RE-M» BM-LE.
K: B#wE-2] R&-7} 2Mm-Fck
K: A ¥reb-o] thE7} Hohgh
[K:] ilhanyangkuk-euy daepyo-ga chamga-haessta.

H¥E, ZHOBKIBFICEAREXHIT, HE, BHICBW
TESESHEIRRS 2V, FIZE, KD XD R E#EIEFEIC
RIe 20 FRLUTHMERWY, HFE. 75V RAB/BCHRT
DI, M, BB IZHMBARWEELIRIZATE
2N,

o J:YAX—-RTTHh., (HEAFEOHH)

e WVWWX, FyF¥ IBEHWLET,

o K:HAEIE QlLrl? (BEZEOHE)

e [K:] meoseutadeu ibnika?

e K oh]e, 73k REkghch

o [K:] anio, kechap butak-habnida.

e E: Do you need some mustard?

e E: No, Ketchup, please. (I would like some ketchup,
please.)

e [ Est-ce-que Vous voulez de la moutarde?

e F: Non, du ketchup, sil-vous-plait.

. WEBLLVHIEOERND Y., ZnL oS OHE
VAFLICHERZ &, ERICHEBILTWS., MUXAEICEL
TWBDT, ABMOBGASEICH TR WG ML D
FTWZeAH, WEHEOBBHREIL YL TVWILATN B,

4. BNFRALEE DR

AT, HEBROMELBRFELERL, BHAES
BLEROBROMEHENTS

4.1 B0

EHNBEFRFHETHLEDICE. BDELTEF—REIES
KAETZ3b0TATRERD 2V, EEL, BHREZOHK
WO CRE RFETH 5N, FMIHIRCEY [6],[7], [9).
ZZTREBRBHOEEENEL LT, BRNKSEOHLME
R LEABOBRERNT S,

BRERE., —BIC, HEEMN, SELR. BENSELER
kYT RbhE, REBERITOBRMICITRbN B HBRRN
TR, HEBRBCAINIHEXRBE TR TV S,
20D, BEFHZLSPEUTCHEHEOTHEE LR Y YR
RUTHEYS 7EERL. JUBRERLTBWEREOEED
AEEHETLEDOHAHEHREANT, BESHORY M %
HET 5 HFENRS T abhTWS, Zh 2 HELSEROBNR
KIEAT 2L, KOX> BREEIOND,

(1) FEEXBELHABLBATZZLICEY. BE
WEZORBEEHET S 7OBTHY 1T,

(2) BES/STOEYRYV Y7 ZLICH
RBL., MBIERERYML LCHEHTS,

HWEZEa—-—NA%



(3) HBEEBROENIREWETHELT S,

EEL. BEMETE. EROBROIEINMICKD 2 EFHE
L5,

HAZOHFAPEEFAFIEHTL2O0T, ZOERBEMLICH
BTHZENBETHS, HAZOEHRIESAXECHBTE
BZUBHMBNTWEN., ABTREL[12) CRTS. &K
HELOBATIEEEMIE ORI EBTENH L LT,
ZNAAFXEOHRERBUE L —BLTWHIE, (1) ORFRICE
m3 3,

BEZIHAZLERYVDIMIBEEZNILE RS, (2) TH
WEEI-NAERETHIHR, BEGHEEKEALESALEE
BHEOMICZEHERAEHZED 2BEORK LTV, HBE
BAREWLFEERT B,

REDHER, BHRFEZEENCTINE. BEE - N2
RA—NRICHERIEZNCAFERBETHD2ZLeMD, BHIC
EHTEZLEZIONS., 2B, BRBROKSERNT T,
BEVAN, BX VARV, BRURNVETOSEEHRBEE HE
DIDICHBFOLNER, ZZTEENEMERRELT, &
DRBEICIIELBE AL W,

WETIE., LEOFEICEZ HEBROKAITERICOVWTR
N3,

4.2 W R 4

THE ATROHBRITRFEEIORYBMLEXTH S, J
FHAREOANXEERT. KTEAZEODATXETFOHRLE
WXTHd, 22Tk, KEERX L LTRMBT. WaR@FHE
JTEEREnEXE (1) 5 (7) £TT. FRFEE K,
A-N2ALOFHEBONETIAE,

o J: —FRWYIYITINIBVWILHTT M,

o K: 7HFARA 2 dukefLinp?

o [K:] kajang ssan singgeul-eun eolma-ibnika?

(1) (139. "7 A8 /A Z/& ol /dukduiTt 5h=71")

(2) [K:] kajang jeoryeom/singgeul/nun eo/eolma-ibnida
haneunga.

(3) (139. 77 M /4 2/E of /dutduitherhn)

(4) [K:] kajang jeoryeom/singgeul/nun eo/eolma-ibnida-
nunga.

(5) (137. 77 A E 2/ of /dutduich =7]7)

(6) [K:] kajang jeoryeom/singgeul/nun eo/eolma-ibnida
mogi.

(7) (136 . 7R AE /A F/= ol /Yukd LT sk
7)

(8) [K:] kajang jeoryeom/singgeul/nun eo/eolma-ibnida
haneunga/?

(9) (136 . "7} @ /4 2/ of /dureluichert/?)

(10) [K:] kajang jeoryeom/singgeul /nun eo/eolma-ibnida-

nunga/?
T, MOEISCNRBFHEEGZHD S,
(1) "—="2ABRULYH, BLRYDSZ2LDELWBIEH

3+, 7 (Q-ﬂ”‘ ’75]‘L]-hana”\ 9 é*%—katteum”‘ ’71']]CQ-jeil L)
DESLRBEZEOMNRIZBEINS,

(2) "—FEWMY. AU EDICENICYE 2 EBEEONR
BT,

(3) "RW"EVR"AIDEEHBD S,

(4) "YIINTR OV, OV YYD kD il
REDBRAAZBICERZVWDOT, "YU FVICE LHTEREE
FRUEMKR, "A Z-singgeul’ L KT Z L N TE B,

ZOEDWEIEHET [(NE|IKRLTHS.

5. X R

A CTIHENRFEEL - NZAEFHLERITERE., *
OHRBHLUEZMRBBLRELLEI-NREFHLEERIC
D2WTHN 3B,

5.1 HiTRB

FIA Lz BBEHBEOB BTN 35,000 FTHY Y. HA
EBIBICHLU IR ELEOBEZERBENMNBAOIOATVS, &
. BEFEI—- NI 20,000 XEPTCH B, - N RFHKIT
RFEICETEIEDTH B,

5.2 BIRKER

MITREXIMSEMEDBIC 100X EBMYEBL, ERETFELY
FICHEWHIEAE L =, 3AE X Type A, Type B, Type C, Type
D, Type E ® 5 B3¢, 2OHMTaIIa=r—va Vil
20 Type A, Type B, Type C & R 3.

e Type A: BfETES, XEWICELW,

- 2fEEHETY. WY FxYuch

— [K:[jeongwan-chalyoung geumyji-ibnida.
”Taking photos are prohibited in the entire hall.”

e Type B: BEHBREDN. HEWH. BRBHICDOAHEN
»5,

— KRETHRYET. oZZ Al Uel-vuch

— [K:] jongjeom-eseo nari-bnida.
”T will get off at the end stop.”

— Type C: RIFHMBRETH 5.,

* RETRAY NERRBBETT. X3 SoflM & of
H5 2 dzla Sol7k dFYuich

x  [K:] jeoheudeul-eseonun aewandongmul derigo deuleoga
eomgeum ibnida.
71t is prohibited to bring in your pet in our building.”

— Type D: 2< BEEAETH D,

« TyaAVAHEEEA. ooojArtze 2] oF vuch

x  [K:] eeokeon-ga poham ji an -bnida.

? &” Air conditioner is not

” Air conditioner is not working.
included.”

— Type E: ilBZIC&EEn TRV,

« DY ET. U 2o/ /BLch

x  [K:] nes gunde // -bnida.
”There are four (restaurants).” <”Four places /¢ / be.”

BRITEBRFHRIUTOLOTH 2,

(H2): XM (7] ORBRICHEA SN HBERHEEHBLE, HRICYE>T
B [11] KES W CREBORAEH S LE,
GE3): XM [3] 0T —NAD—MEBEBEREMNE LE,



Type A Type B Type C Type D Type E | Total
6 32 12 29 21 | 100
#®2 RITER

5.3 & 2=

BHiRomT” /" MEASNEEAE, BEEI-NXEHW
THELZZEOAS2HETIHRIC. ZOMBOEENITI—- X
OHRICEELAD o EED, ZHEANDIRENE D MOYIE
WCERD- EFERT,

o (139 "7 MY /A 2/ ol /guruih sherh)

NI TFHRLULEBY. BFEOBRESHFAOEZERESROMEIC
BETS, ZThiZMRBEEETERAHWEZ ZICXIY FRBHR
RTHBLVwWA 3, ZOMEE2RRT 22010, BFHCER
FICH L., MOV —VEEZHVWLILERDHLZLEEBKRT 5.
ZZTOMEE, "RWH TBEH (XY adj)l koTL
Fo0EDTHE., ZThIMNRFEL, BRFAOLMMNEHELD
BERLFC o TWT, ARBEFACODLERFIDWTARWVE
B, T"HE/ANF"(RE/ YU TNV)) OEd>nRERRR
KhoTWa, ZAKMLTIE THEE &w ") 2 #Eic
BEET2ZLICEY, XROBERBEMMUMNMTZRVWRICRE Z L
PHBTES,

54 X B 2

RITEROBERICEYHIIC R EHEL2ERT 2D, &
EBIVa-NALTHROKEEKEL., HREEDO M EEHAA
o UTKRER2THWERHEBITI-NAOHEEZRT.
ABBEE. BEZSEFE I CIBEEZEAZETREAALT
Tok,

(1) BHALEHECHERRERT D, BFICBEIH
TWah-oEBEZEOHFALIRNTCEE (FHFBIUBTHOD
Y B FEBREZHS )

(2) UBIIRBETH- EBERLBEROERAE & MR
MEICHE

(3) XRTCEHMBEIVHCREAZLWSIHEEERY
58, EVLWERRBNAITES XS ICHE

(4) BITEROSIHOD 1390XD &> REHEEEEET S
EH, A-NABEHERICESE, #rbEEE2T2X5K
G

(5) MFWHHEEREL (&25F6TFRHL)

(6) BWEZEI-—NRAEHEFT (DRN15FHF6FX. By
1075 6F)

FERILI0OOXEMNRIC2EIT - . £, HEOFMITH
TERCAUCERBICI VT E. BMOKERIR2DBY T
H5,

Type A Type B Type C Type D Type E | Total

Test A 24 18 10 32 16 | 100
Test B 36 11 12 16 25 | 100
#£3 £ R 2

5.5 & =

RITERBEFARB L ENRFELLBEEZE I -NIEHVWTER

PITbhERER, RITERICHEANZ L, O32=/—-Varvy
BRI DEENEE 50%» 5 55.5%CmMET s e ewic, B
AT B R SR 29% B 24%IC A L. FIC. Type A iE
6%M B 30%D & D IKHFILHBIATWS,
SEH2FARBEDO R, KXV R > EMFEEETEFRTY
NESGETHoE., ZORMDTEEAEBN DU LN ST
WAHBXRBRTERWEDDHEN, ZLL OB I RBERIC
BETLZZLT2HABRTELZIDOCRE, SHRERE
BEOREICIY, EHY 7T6%0 XN EBEB AR L L THR
THZLATFRINS.

6. ¥ & &

AWZETR. FUSEROBRICSWT. WRABOMA D
ZANCHRBEOBEBRECENIRTZLEENE UTHBL
Eo 8IS, (1) 2AICREASMME NG, (2) BARMLFIC
KT 5, (3) LB HNE BHOBEE LS. 2w BHE
FOSEMOBMRAENKLL, B1AFy T LT, BHEHA
EELDRVWHBHREREBBLE, F2AFTY T LTEN
NGB EESELRNBRUEBHLEAEHR L OBGRER
Lz, . ZOHBECEYRBTERLRHRPENLIBVEDS
NEMFHRERBROKREANED &S REBBHRICLDD, FEE
BRSSO UE,

ER, OHMSERV - VEBELHRICRYBEEO> LTS
ENRYOBEBIXANEET S, LAIL., BIEERI KD =
BETHNIE, ARETCRY LTFEIS 2BRBHEE2EB T2
DIBHTESTH 5.

SEOFEL LR, HRBZEAERBLTa-—NADEH2
Lahs, WEEOHMRORKDORETH 2 EEBHK. A,
BRERRRB I UVHERFOBHETY, HHOEKTY, HHEO
HEEGEY, I EAXRBOMES. #FLIOMLBED
HMECHITTHRELTWEEW,

X N

[1] A. E. Backhouse. The Japanese Language: An Introduc-
tion. Oxford University Press, Oxford, 1993.

[2] WonJae Chang. A study on the use of nihonkango in the
Korean language in the late 19th century: focusing on forms
of kango which were the same in Japan and Korea. Japanese
Linguistics, 8:76-95, 2000. (in Japanese).

[3] O Furuse, Sobashima Y, T. Takezawa, and N. Uratani.
Bilingual corpus for speech translation. In AAAI-94 Work-
shop on Integration of Natural Language and Speech Pro-
cessing, pages 84-91, 1994.

[4] Joseph H. Greenberg, editor. Universals of Human Lan-

guage. Stanford University, 1978.

[6] Manseup Lee. Chinese character vocabularies shared by

(FD: TZORAEREDIVEOEZ W, OBE. TE>508 o) REBEEIC
M2 T} )1 “one more” d & S ICBHiEOMBENES.

(#5) : £iC. 0] OFABEETCREMSINDH. HoE 2 cHRInH
GEnH 5B,

(FE6): TR EW T IO TWT ) @@ EETR MY Sch [K:jbeom-
hada”commit”’T» 2 » T EWT 1 oH A 13ch [K:jjis-da” make”
DHEPIVERTH S, ZOIO>RGE. SETCIHBFCHEHFBEL. 2—-N2
TEBELNEBIEIDICLTVS, LAL, ZOHECRMRBELa—NRE
FEAVWADT, REFRFOEORIA-NALEHFTYHBALRWRBHIZELWE
FRERE2BE2ZLARETH 5,



[6]

7]

(8]

(10]

(11]

(12]

Japanese and Korean. Nihongogaku, 3(8), 1984. (in
Japanese).

Kyonghee Paik, Francis Bond, and Satoshi Shirai. Us-
ing multiple pivots to align Korean and Japanese lexical
resources. In Workshop on Language Resources in Asia,
NLPRS-2001, pages 63-70, Tokyo, 2001.

Satoshi Shirai and Kazuhide Yamamoto. Linking English
words in two bilingual dictionaries to generate another lan-
guage pair dictionary. In ICCPOL-2001, pages 174-179,
Seoul, 2001.

Ho-Min Sohn. The Korean Language. Cambridge Language
Surveys. Cambridge University Press, 1999.

Kumiko Tanaka and Kyoji Umemura. Construction of a
bilingual dictionary intermediated by a third language. In
15th International Conference on Computational Linguis-
tics: COLING-94, pages 297-303, Kyoto, 1994. (http:
//xxx.lanl.gov/abs/cmp-1g/9410020).

Kiruyon Watanabe and Takao Suzuki. Chousengo no
susume [A recommendation for Korean]. Koudansha, 1981.
Kazuhide Yamamoto. Keisankishori no tameno kankokugo
gengo taikei to keitaiso shori. Journal of Natural Language
Processing, 7(4):25-62, 2000.

Matsumoto Yuji, Kitauchi, Yamasita, Hirano, Matsuda,
and Asahara. Nihongo Keitaiso Kaiseki System: Chasen,
version 2.2.1 manual edition, 2000. url=http://chasen.aist-
nara.ac.jp.

[t 8]

B wm e || E|A
0 Bl S R
® 3 H
s ;j
) 4]
5 O-] o-]
. |
< % 7}
o}
&l ] e]| S
e 4| 4 = |
g | U j AET A
¥ L] | cf
R e T
. S = - =] ”
’ RN
7} 7k




